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Sun Wukong, the Handsome Monkey King, is one of the most famous figures in Chinese literature. He is one of the main characters in Journey to the West (西游记, xī yóu jì), an epic novel written in the 16th Century by Wu Chen’en. Journey to the West is loosely based on an actual journey by the Buddhist monk Xuanzang, who traveled from the Chinese city of Chang’an westward to India in 629 A.D. and returned 17 years later with priceless knowledge and texts of Buddhism. Over the course of the book, the little band of travelers face the 81 tribulations that Xuanzang had to endure to attain Buddhahood. 

Each book in our Journey to the West series covers a short section of this epic story. In our first story, The Rise of the Monkey King, we introduce Sun Wukong and cover the events in the first two chapters: we learn how the little stone monkey was born, became king of his troop of monkeys, left his home to pursue enlightenment, received the name Sun Wukong (literally, “ape seeking the void”) from his teacher, and returned home to defend his subjects from a ravenous monster. In the second book, Trouble in Heaven, Sun Wukong tries to defend his troop of monkeys but manages to offend just about everyone in Heaven, and finally, calling himself the Great Sage Equal to Heaven, he sets events in motion that cause him some serious trouble.

In this, the third book in the Journey to the West series, we wrap up the story of Sun Wukong’s early years, before he joins the monk Xuanzang’s little band of travelers and journeys to the West. Once again the Monkey King’s unlimited ambitions and uncontrolled appetites land him in deep trouble. He is given a job in Heaven taking care of the Emperor’s Garden of Immortal Peaches, but he can’t stop himself from eating all the peaches. He impersonates a great Immortal and crashes a party in Heaven, stealing the guests’ food and drink and barely escaping to his loyal troop of monkeys back on Earth. And in the end, he battles an entire army of Immortals and men, and discovers that even calling himself the Great Sage Equal to Heaven does not make him equal to everyone in Heaven.

If you are familiar with mythology in other cultures, you’ll probably recognize Sun Wukong as a trickster god, playing a role similar to Loki in Norse mythology, the Coyote and Raven in myths of Native Americans, Hermes in Greek mythology, and Anansi the Spider in African folktales. Trickster gods often oppose the will of other gods, using their wits to defeat those who are bigger and more powerful than themselves. And like other trickster gods, Sun Wukong can change his appearance, as you’ll see in this book when he (temporarily) eludes Erlang, the powerful warrior and nephew of the Jade Emperor.

While other gods are wise, thoughtful and reserved, trickster gods constantly get in trouble because of their greed, foolishness, and general lack of discipline, and must escape their troubles through smooth words and clever strategies. Here, for example, the wise Emperor gives Sun Wukong a good responsible job in Heaven as a caretaker of a garden, but the monkey ruins it by eating the peaches he is supposed to be watching, and then mistakes a visiting group of gentle maidens for monsters out to steal his peaches.

Why do so many cultures have a trickster like Sun Wukong in their myths and folktales? The novelist Neil Gaiman offers a fascinating answer in his novel Anansi Boys. According to Gaiman, the power of the bigger and older gods is based on their strength, but the trickster’s power comes from his intellect and his ability to come up with winning strategies and then persuade others to do his bidding. In this way he shows us humans that even though we are not as powerful as the lion, as swift as the cheetah, or as intimidating as the elephant, we can use our wits to outwit and outplay others and come out the winner. People may admire the great gods of folklore like Thor, Zeus, Odin, Jupiter and, in China, the Jade Emperor, but they love to see how little tricksters like the monkey Sun Wukong manage to outwit them and hold their own in the courts of Heaven. 

All of the stories in this series are written in simple language suitable for beginning Chinese learners at the 600 word HSK3 level. Whenever we introduce a word or phrase that isn’t part of HSK3 and was not already defined in a previous book, it’s defined in a footnote on the page where it first appears. All words are listed in the glossary at the end.

In the main body of the book, each paragraph of Chinese characters is followed by a matching paragraph of pinyin. This is unusual for Chinese novels, but we feel it’s important. By including the pinyin, as well as a full English version and glossary at the end, we hope that every reader, no matter what level of mastery they have of the Chinese language, will be able to understand and enjoy the story we tell here.

Our website, www.imagin8press.com, contains links to other books you might enjoy, including other books in this series as they become available.

We hope you like this book, and we’d love to hear from you! Write us at info@imagin8press.com.
Jeff Pepper and Xiao Hui Wang
Pittsburgh, Pennsylvania, USA
Revised November, 2025
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第5章

Dì 5 Zhāng

我亲爱的孩子，你今天一天都在让我讲关于孙悟空，那个美猴王的故事。我一直在告诉你要等到睡觉以前我才会讲他的故事。那么现在是睡觉的时候了，所以我现在要告诉你猴王在天上人间找麻烦的另一个故事。今晚我会给你讲他和桃子的故事！

Wǒ qīn'ài de háizi, nǐ jīntiān yìtiān dōu zài ràng wǒ jiǎng guānyú Sūn Wùkōng, nàge měi Hóu Wáng de gùshì. Wǒ yìzhí zài gàosù nǐ yào děngdào shuìjiào yǐqián wǒ cái huì jiǎng tā de gùshì. Nàme xiànzài shì shuìjiào de shíhòu le, suǒyǐ wǒ xiànzài yào gàosù nǐ Hóu Wáng zài tiānshàng rénjiān zhǎo máfan de lìng yí gè gùshì. Jīn wǎn wǒ huì gěi nǐ jiǎng tā hé táozi de gùshì!

我已经告诉过你，这个猴王是出生在奥来国 花果山上的一只小石猴。因为他发现了水帘洞的秘密才成了猴王。这以后，花果山上的所有猴子都住在水帘洞里，安全快乐。但是猴王想要一直活着，所以他去了很远的地方，跟一位大师[1]​学习，大师给了他一个名字叫孙悟空。他学到了长生不死的秘密，还学到了怎么用筋斗云走得又快又远。他还有一个武器：金箍棒。他可以把它变得很大，也可以把它变得非常小放在他的耳朵里。

Wǒ yǐjīng gàosù guò nǐ, zhège Hóu Wáng shì chūshēng zài Àolái guó Huāguǒ Shān shàng de yì zhī xiǎo shí hóu. Yīnwèi tā fāxiàn le Shuǐlián Dòng de mìmì cái chéng le Hóu Wáng. Zhè yǐhòu, Huāguǒ Shān shàng de suǒyǒu hóuzi dōu zhù zài Shuǐlián Dòng lǐ, ānquán kuàilè. Dànshì Hóu Wáng xiǎngyào yìzhí huózhe, suǒyǐ tā qù le hěn yuǎn de dìfāng, gēn yí wèi dàshī xuéxí, dàshī gěi le tā yí gè míngzì gè wǔqì: jīn gū bàng. Tā kěyǐ bǎ tā biàndé hěndà, yě kěyǐ bǎ tā biàndé fēicháng xiǎo fàng zài tāde ěrduo lǐ.

孙悟空是一只非常强大的猴子，天上的玉皇大帝很不想他去找麻烦,所以请孙悟空住在天宫里，叫他齐天大圣。但孙悟空没事做。所以他认识了很多朋友，吃了很多好吃的东西，去了天宫里的每一个地方，很快乐地生活着。

Sūn Wùkōng shì yì zhī fēicháng qiángdà de hóuzi, tiānshàng de Yùhuáng Dàdì hěn bùxiǎng tā qù zhǎo máfan, suǒyǐ qǐng Sūn Wùkōng zhù zài tiāngōng lǐ, jiào tā Qí Tiān Dà Shèng. Dàn Sūn Wùkōng méi shì zuò. Suǒyǐ tā rènshi le hěnduō péngyǒu, chī le hěnduō hàochī de dōngxi, qù le tiāngōng lǐ de měi yí gè dìfāng, hěn kuàilè de shēnghuó zhe.

玉皇大帝很担心孙悟空会因为没有工作来找他的麻烦。所以有一天他叫孙悟空来见他。孙悟空来了但没有向玉皇大帝鞠躬。他刚走进来就问，“玉皇大帝，你准备了什么礼物给我这只老猴子？”

Yùhuáng Dàdì hěn dānxīn Sūn Wùkōng huì yīnwèi méiyǒu gōngzuò lái zhǎo tāde máfan. Suǒyǐ yǒu yìtiān tā jiào Sūn Wùkōng lái jiàn tā. Sūn Wùkōng lái le dàn méiyǒu xiàng Yùhuáng Dàdì jūgōng
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